
Les  expressions ci-dessous étudiées dans des exercices le 12 novembre 2012 nous ont fourni l’occasion de commencer à préparer le sujet d’examen qui aura la forme suivante : 
	Coûter les yeux de la tête 

signification: ……………………………… 
contexte : Ex. La  La semaine dernière, j'ai acheté une voiture de sport dernier cri qui m'a coûté les yeux de la tête (Internet)
niveau de langue: ………………………………
expression équivalente en grec : ………………………………

commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………


Corrigé 

	Coûter les yeux de la tête 

signification: coûter cher
contexte : Ex. La  La semaine dernière, j'ai acheté une voiture de sport dernier cri qui m'a coûté les yeux de la tête (Internet)
niveau de langue: niveau familier 
expression équivalente en grec : μου κόστισε τα μαλλιά της κεφαλής μου (της Παναγιάς τα μάτια : niveau argotique).

commentaires sur le figement : Le groupe nominal les yeux de la tête fonctionne comme un adverbial exprimant l’intensité (=cher). Le verbe coûter garde son sens dans cette expression. 


	Être beau / belle à croquer

signification: …………………………………….
contexte : Ex. Elle est belle comme tout. Elle est belle à croquer.
niveau de langue: …………………………………….
expression équivalente en grec : …………………………………….
commentaires sur le figement : …………………………………….


Corrigé 

	Être beau / belle à croquer

signification: être très beau / belle
contexte : Ex. Elle est belle comme tout. Elle est belle à croquer.
niveau de langue: niveau familier 
expression équivalente en grec : να την πιεις στο ποτήρι 

commentaires sur le figement : La suite des mots  à croquer  fonctionne comme un adverbial exprimant l’intensité (=très) et modifie l’adjectif belle. 


	Ne pas avoir froid aux yeux 

signification: …………………………………….
contexte : Ex. Le joueur Yorick est prêt à tout pour emporter la victoire. Il n’a pas froid aux yeux !!
niveau de langue: …………………………………….
expression équivalente en grec :  …………………………………….

commentaires sur le figement : …………………………………….


Corrigé 

	Ne pas avoir froid aux yeux 

signification: ne pas avoir peur de rien

contexte : Ex. Le joueur Yorick est prêt à tout pour emporter la victoire. Il n’a pas froid aux yeux !!
niveau de langue: niveau familier 

expression équivalente en grec : το λέει η καρδιά του, δεν τον σκιάζει φοβέρα καμιά.

commentaires sur le figement : L’expression est sémantiquement non prévisible. Elle est toujours à la forme négative (*il a froid aux yeux). 


	Prendre la poudre d’escampette

signification: …………………………………….
contexte : Ex. Deux militantes du groupe de musique Pussy Riots ont pris la poudre d'escampette. Elles sont recherchées par la police de Poutine (internet)

niveau de langue: …………………………………….
expression équivalente en grec :  …………………………………….
commentaires sur le figement : …………………………………….


Corrigé 

	Prendre la poudre d’escampette

signification: s’échapper

contexte : Ex. Deux militantes du groupe de musique Pussy Riots ont pris la poudre d'escampette. Elles sont recherchées par la police de Poutine (internet)

niveau de langue: niveau familier 

expression équivalente en grec : το έσκασαν.

commentaires sur le figement : L’expression est sémantiquement non prévisible. Le substantif escampette n’existe en français que dans cette expression figée.  


	Prendre ses jambes à son cou

signification: …………………………………….
contexte : Ex. Elle a eu tellement peur en voyant un lynx dans la forêt qu’elle a pris ses jambes à son cou et elle est rentrée au camp (internet)

niveau de langue…………………………………….
expression équivalente en grec :  …………………………………….
commentaires sur le figement : …………………………………….


Corrigé 
	Prendre ses jambes à son cou

signification: s’échapper, fuir 

contexte : Ex. Elle a eu tellement peur en voyant un lynx dans la forêt qu’elle a pris ses jambes à son cou et elle est rentrée au camp (internet)

niveau de langue: niveau familier 

expression équivalente en grec :  το έβαλε στα πόδια, έβαλε τα πόδια στους ώμους, έβαλε χυλό στις πλάτες (πήρε μαύρο δρόμο, έριξε μαύρη πέτρα πίσω της ont le sens de ne plus retourner). 

commentaires sur le figement : L’expression est sémantiquement non prévisible. 


	Tomber des nues
signification: …………………………………….
contexte : Ex. Il ne pouvait s’attendre à cela. Il est tombé des nues !! 
niveau de langue: …………………………………….
expression équivalente en grec : …………………………………….
commentaires sur le figement : …………………………………….


Corrigé 

	Tomber des nues
signification: être extrêmement surpris 

contexte : Ex. Il ne pouvait s’attendre à cela. Il est tombé des nues !! 
niveau de langue: niveau familier 

expression équivalente en grec : έπεσε από τα σύννεφα
commentaires sur le figement : L’expression est sémantiquement prévisible puisqu’on a une équivalence totale entre le français et le grec (même image, même lexique, même syntaxe). Nues est un terme tombé en désuétude, qui ne s'utilise plus aujourd'hui que dans certaines locutions comme la nôtre, et qui désigne un nuage ou un groupe de nuages. C’est l’idée de la surprise qui est véhiculée ici.
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